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Avtal om samarbete mellan Sverige och europeiska atomenergigemen-
skapen inom omridet for styrd termonukleir fusion och plasmafysik

SVERIGES REGERING och EUROPEISKA ATOMENERGIGE-
MENSKAPEN, nedan benimnd Euratom, foretridd av de Europeiska
gemenskapernas kommission, nedan benimnd kommissionen,

SOM beaktar att Euratom sedan &r 1959 har genomfort fleririga
forsknings- och utbildningsprogram inom omridet for styrd termo-
nukledr fusion och plasmafysik, varvid arbetet enligt dessa program ut-
fors i enlighet med anslutningskontrakt;

SOM beaktar att dessa program har utgjort en del av en langsiktig
samarbetsplan, som omfattar all verksamhet i Euratoms medlemsstater
inom fusions- och plasmafysikomridet och dr avsedd att pa sikt leda
fram till gemensam konstruktion av prototyper med sikte pa industriell
tillverkning och marknadsforing;

SOM beaktar att Euratom forbereder ett fjarde femarigt forsknings-
och utbildningsprogram inom ovanndmnda omrade for perioden 1976—
1980;

SOM beaktar att Sverige for sin del i manga ar har bedrivit forskning
inom omrddet for styrd termonukledr fusion och plasmafysik och dger
avsevird kunskap inom det teknikomride som hinger samman med sa-
dan forskning;

SOM inser, pd grund av omfattningen av det arbete som &terstir att
utfora innan det stadium nds, di styrd termonukledr fusion kan till-
limpas praktiskt, att det ligger i de avtalsslutande parternas intresse att
forena sina anstringningar inom detta omrade for att undvika onddigt
dubbelarbete och paskynda sina respektive program, vilkas mal har fatt
hogre prioritet till f6ljd av energikrisen;

HAR OVERENSKOMMIT OM FOLJANDE:

Artikel 1

1. Enligt detta avtal ansluter de avtalsslutande parterna det forsk-
ningsprogram som i Sverige genomfors inom omradet for styrd termo-
nukledr fusion och plasmafysik, nedan benamnt “’det svenska program-
met”, till Euratoms forsknings- och utbildningsprogram inom detta om-
rade, nedan beniamnt ”Euratomprogrammet”.

2. Det svenska programmet skall bidraga till Euratomprogrammet ge-
nom att antaga dess ldngsiktiga mél och samarbetsformer.

3. Euratomprogrammet och det svenska programmet, vilka avses i
forsta stycket i denna artikel, definieras var for sig i bilagorna I och II
till detta avtal.

4. Det svenska programmet skall vidgas eller @ndras till att innefatta
ny verksamhet av betydelse fér Euratomprogrammet nirhelst sidan
verksamhet tas upp.

Artikel 11
l. Syftet med detta avtal dr att genom undvikande av onddigt dubbel-
arbete mojliggora for envar av de avtalsslutande parterna att dra storsta
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Agreement for co-operation between the European Atomic Energy
Community and Sweden in the field of controlled thermo-nuclear fu-
sion and plasma physics

- THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, hereinafter
called *‘Euratom™’, represented by the Commission of the European Com-
munities, hereinafter called ‘‘the Commission’’, AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN,

WHEREAS Euratom has, since 1959, been implementing multiannual
research and training programmes in the field of controlled thermo-nuclear
fusion and plasma physics, the work carried out under these programmes
being performed under contracts of association;

WHEREAS these programmes have formed part of a long-term scheme
of co-operation embracing all activities in the field of fusion and plasma
physics in the Member States of Euratom, and have been designed to lead
in due course to the joint construction of prototypes with a view to the in-
dustrial production and marketing;

WHEREAS Euratom is preparing a fourth five-year research and train-
ing programme in the above-mentioned field covering the period
1976— 1980;

WHEREAS Sweden for its part has been carrying out research for many
years in the field of controlled thermo-nuclear fusion and plasma physics,
and possesses major skills in the technological field associated with such
research;

RECOGNIZING that, owing to the scope of the work remaining to be
performed before reaching the stage at which controlled thermo-nuclear
fusion can be applied in practice, it is in the interest of the Parties to this
Agreement to combine their efforts in this field with a view to avoiding
unnecessary duplication and speeding up their respective programmes,
whose objectives have gained greater priority as a result of the energy
crisis;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. Under this Agreement, the contracting Parties associate the research
programme carried out in Sweden in the field of controlled thermo-nuclear
fusion and plasma physics, hereinafter called ‘‘the Swedish programme’’,
with the Euratom research and training programme in that field, herein-
after called ‘‘the Euratom programme’’.

2. The Swedish programme shall contribute to the Euratom programme
by adopting its long-term objectives and modes of co-operation.

3. The Euratom programme and the Swedish programme referred to in
paragraph 1 of this Article are defined respectively in the Annexes I and 11
to this Agreement.

4. The Swedish programme will be enlarged or modified to include new
activities relevant to the Euratom programme whenever such activities
arise.

Article 11
1. The objective of this Agreement is to enable each of the Contracting
Parties to derive maximum benefit from the resources assigned to their re-
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mojliga nytta av de resurser som stills till forfogande for deras respek-
tive program och dérigenom paskynda att Euratomprogrammets och det
svenska programmets gemensamma mal uppnds, det vill sdga att elektri-
citet produceras till konkurrenskraftiga priser genom utnyttjande av
kirnfusionsreaktioner.

2. Detta mal skall uppnas med tillimpning av villkoren i avtalet ge-
nom att:

— vardera parten pa lampligt sétt deltar i den fas som omfattar utar-
betande och genomfdrande av den andra partens program;

— parterna 6msesidigt finansierar dessa program;

— parterna Omsesidigt far rdtt att ta del av de vetenskapliga och
tekniska resultaten av dessa program.

Artikel 111

1. Euratom, foretridd av kommissionen, skall sluta ett eller flera an-
slutningskontrakt med personer eller foretag som utses av Sveriges rege-
ring, nedan kallade “anslutna svenska organ”, for att uppnd syftet med
detta avtal.

2. I den mén det dr mojligt skall dessa kontrakt Gverensstimma med
kontrakten mellan Euratom och dess medlemsstater, personer eller fore-
tag i gemenskapen for genomforande av Euratomprogrammet. Sirskilt
giller att genom kontrakten skall inrdttas styrande kommittéer, som be-
star av befullmiktigade foretridare for kommissionen och vederbd-
rande kontraktsslutande svenska organ. Dessa styrande kommittéer skall
ha till uppgift att:

— tillimpa anslutningskontrakten;

— utarbeta detaljinnehallet i de program som omfattas av sidana
kontrakt:

— Overvaka hur forskningen fortskrider och styra den sa att bista
mdjliga resultat nas i enlighet med detta avtals syften.

Artikel 1V

1. Anslutna svenska organ skall féretridas gemensamt av hogst tva
svenska delegater i sambandsgruppen som dr upprittad inom ramen for
Euratomprogrammet. Sambandsgruppen, som har till uppgitt att sdker-
stilla informationsutbyte och samarbete i frigor betriffande pagaende
och foreslagna program och verksamheter inom Euratomprogrammet,
skall fullgéra denna uppgift for all den forskning och utveckling som
avses i detta avtal. Den skall sirskilt sakerstilla att samarbetet och sam-
ordningen mellan anslutna laboratorier inom gemenskapen och i Sverige
framjas och styra deras arbete pa for de tva avtalsslutande parterna bista
sitt mot det gemensamma mal som anges i Euratomprogrammet och det
svenska programmet samt i artikel II i detta avtal, varvid vederborlig
hiinsyn skall tas till utvecklingen i virlden i dvrigt.

2. Sambandsgruppen skall, niir vederborande svenska myndigheter sd
begir, med tillimpning av sin arbetsordning utse en eller flera svenska
foretridare i de radgivande grupper som har inrittats for genomforande
av Euratomprogrammet. De radgivande grupperna, som har till uppgift
att for sambandsgruppen ligga fram siadana forskningsforslag som ger
stérsta mojliga vetenskapliga utbyte av de medel som anslas till E}:r-
atomprogrammet, skall fullgéra denna uppgift betriffande all forskning
och utveckling som avses i avtalet.
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spective programmes by avoiding unnecessary duplication. and thus to
hasten the attainment of the common objective of the Euratom programme
and the Swedish programme, namely the production of electricity at com-

petitive prices by utilization of nuclear fusion reactions.

2. Under the terms of this Agreement, this objective will be attained by:

— appropriate participation by each of the Contracting Parties in the
phase involving preparation and implementation of the other Party’s pro-
grammes;

— reciprocal financing of those programmes;

— reciprocal rights of access to the scientific and technological results of
those programmes.

Article 111

1. Euratom, represented by the Commission, shall conclude one or more
contracts of association with the persons or undertakings appointed by the
Swedish Government, hereinafter called the **associate Swedish bodies’’,
in order to attain the objective of this Agreement.

2. Asfar as possible, these contracts shall be the same as those between
Euratom and the Member States, persons or undertakings of the Commu-
nity for the implementation of the Euratom programme. In particular, they
shall set up steering committees consisting of appropriate representatives
of the Commission and of the appropriate contracting Swedish body or
bodies. The task of these steering committees shall be:

— to implement the contracts of association;

— to draw up details of the programmes forming the subject of such con-
tracts;

— to supervise the development of the research, and guide it so as to ob-
tain the best possible results in accordance with the aims of this Agree-
ment.

Article IV

1. The associated Swedish bodies as a whole shall be represented by not
more than two Swedish delegates on the Liaison Group, hereinafter called
“the LG™", set up within the framework of the Euratom programme. The
LG, whose task is to ensure exchange of information and co-operation in
matters concerning programmes and operations or proposed programmes
and operations, within the scope of the Euratom programme, shall perform
that task with respect to all the research and development activities refer-
red to in this Agreement. In particular, it shall ensure the promotion of co-
operation and co-ordination between the associated laboratories in the
Community and in Sweden, and guide their work to the best advantage of
the two Contracting Parties towards the common objective defined in the
Euratom programme and the Swedish programme and in Article II of this
Agreement, with due regard to world trends.

2. In accordance with its rules of procedure, the LG shall appoint one or
more Swedish representatives to the Advisory Groups set up in implemen-
tation of the Euratom programme, whenever the appropriate Swedish
authorities so request. The Advisory Groups, which submit research
proposals to the LG with a view to obtaining maximum scientific benefit
from the funds allocated under the Euratom programme, shall perform that
task with respect to all the research and development activities referred to
in the Agreement.
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Artikel V

1. Svenska laboratorier som lyder under anslutna svenska organ skall
i den chefskommitté, som har upprittats for Euratomprogrammet, fore-
tridas av en laboratoriechef. Chefskommittén, som har ansvaret for
overvakning av Euratomprogrammets genomforande och for att de i
programmet deltagande laboratoriernas resurser utnyttjas pé bista sitt,
skall fullgora denna uppgift betriffande all den forskning och utveck-
ling, som avses i detta avtal. Den skall sdrskilt sdkerstélla att personal
utnyttjas pa bista mdjliga sitt och att lampligt personalutbyte mellan de
olika laboratorier, som deltar i genomforandet av Euratomprogrammet
och det svenska programmet, dger rum.

2. Sverige har ritt att ha en foretridare i varje samordningskommitté
som upprittas inom Euratomprogrammet. Samordningskommittéerna,
som har till uppgift att for chefskommittén ldgga fram lampliga forslag
for att tillgdngliga medel, personal, kunskap och firdighet vid varje la-
boratorium som deltar i genomférandet av Euratomprogrammet skall
Kunna utnyttjas inom ett visst omrade pa bista mojliga siitt, skall inom
ifragavarande omride fullgéra denna uppgift betriffande all den forsk-
ning och utveckling som avses i detta avtal.

Artikel VI

De bida avtalsslutande parterna skall vara {oretridda i varje tekniskt
radgivande organ eller administrativt organ som kan komma att inréttas
{or tillimpningen av detta avtal.

Artikel VII

1. Euratom skall ombesorja att anslutna svenska organ blir parter till
foljande kontrakt som slutits av kommissionen med dess associerade i
gemenskapen:

— Overenskommelsen om utformningen av JET-projektet.

— Kontraktet rérande utbyte av personal.

2. Euratom skall dven sdkerstilla att de anslutna svenska organen
kan bli parter till kontrakt vars syfte ligger i linje med detta avtal med
undantag for anslutningskontrakt eller liknande kontrakt, som Euratom
ingar under detta avtals giltighetstid.

Artikel VIII
De utlitanden som avges av sambandsgruppen, chefskommittén, de
ridgivande grupperna och samordningskommittéerna skall vara av rad-

givande natur.

Artikel 1X

1. Sveriges finansiella bidrag enligt detta avtal skall faststillas arligen
till ett belopp som star i samma forhallande till Euratoms andel av kost-
naderna for Euratoms program som Sveriges bruttonationalprodukt till
summan av gemenskapens och Sveriges bruttonationalprodukt under
iret ndrmast fore foregiende ar.

2. Furatoms finansiella bidrag till finansiering av arbete som utfors
enligt de kontrakt som avses i artiklarna III och VII skall beriknas pa
samma grundval som vanligen anvinds vid berikning av Euratoms bi-
drag till finansiering av arbete som utférs enligt motsvarande kontrakt
under Euratomprogrammet.
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Article V

1. The Swedish laboratories under the autohority of the associated
Swedish bodies shall be represented by a laboratory director on the Com-
mittee of Directors set up under the Euratom programme. The Committee
of Directors, which is responsible for supervising the implementation of
the Euratom programme and making optimum use of the capacities of the
various laboratories taking part in the work thereunder, shall perform that
task with respect to all the research and development activities referred to
in this Agreement.

In particular, it shall ensure optimum use of personnel and appropriate
movement of the latter between the various laboratories engaged in the
implementation of the Euratom programme and the Swedish programme.

2. A Swedish representative shall have the right to sit on any Co-ordinat-
ing Committee set up under the Euratom programme. The Co-ordinating
Committees, which present to the Committee of Directors suitable pro-
posals for the optimum utilization in a particular sector, of the available
funds, personnel, knowledge and skills of each laboratory concerned in the
implementation of the Euratom programme, shall perform that task, for a
particular sector, with respect to all the research and development ac-
tivities referred to in this Agreement.

Article VI

Representatives of the two Contracting Parties shall take part in the
work of any technical advisory of management body that may be set up for
the purposes of this Agreement.

Article VII

1. Euratom shall arrange for the associated Swedish bodies to become
parties to the following contracts concluded by the Commission with its
associates in the Community:

— The Agreement for the design of the JET projekt;

— The contract relating to mobility of staff.

2. It shall also ensure that the associated Swedish bodies may become
parties to any contract the object of which falls within the scope of this
Agreement other than a contract of association or similar contract, which
Euratom concludes during the period of this Agreement.

Article VIII
The opinions delivered by the LG, the Committee of Directors, the Ad-

visory Groups and the Co-ordinating Committes shall be of an advisory na-
ture.

Article IX

1. The financial contribution of Sweden under this Agreement shall be
fixed annually at a sum which bears the same relation to Euratom’s share
of the cost of Euratom’s programme as the Gross National Product of
Sweden bore to the total Gross National Product of the Community and of
Sweden in the last year before the previous year.

2. The financial contribution of Euratom to the financing of work carried
out under the contracts referred to in Articles III and VII shall be cal-
culated on the same basis as that normally used in calculating the contribu-
tions of Euratom to the financing of work carried out under the corre-
sponding contracts under the Euratom programme.
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3. Euratom skall vid borjan av varje ar meddela Sverige det belopp
som beriiknats for kostnaden for Euratomprogrammet under detta ar.

Sverige skall till kommissionen erligga det belopp som avses i denna
artikel sa att 7/12 erliggs fore den 15 januari och 5/12 fore den 15 juli.

4. Sveriges regering skall vidtaga alla nodviindiga atgidrder for att si-
kerstiilla att Euratom skall vara befriat fran alla tullavgifter och andra
avgifter samt forbud och restriktioner betriffande import av varor
som avses komma till anvindning i Sverige vid forsknings- och utveck-
lingsverksamhet som faller inom ramen for detta avtal.

5. Sveriges regering skall vidtaga alla nddvéandiga atgiirder for att si-
kerstilla att Euratom befrias frin belastningen av indirekta skatter eller
omsiittningsskatter vilka annars skulle inbegripas i priset for 18s eller fast
egendom som Euratom inkdper i Sverige for att anviindas dir vid forsk-
nings- och utvecklingsverksamhet inom ramen for detta avtal.

Befrielse skall ej medges betriiffande skatter och palagor som endast
utgor avgifter for tjanster fran det allménnas sida.

6. Varor som importeras till eller forvirvas i Sverige far ej avyttras i
Sverige, vare sig det sker mot vederlag eller ej, med mindre det sker un-
der villkor som godkints av Sveriges regering.

7. De tjinstemin vid de europeiska gemenskaperna som avses i arti-
kel 1 gemenskapernas personalstadga och #r underkastade den inom
gemenskaperna tillimpade interna beskattningen pa loner och andra er-
sittningar vilka utbetalas av gemenskaperna och som deltar i forsk-
nings- och utvecklingsverksamhet i Sverige inom ramen for detta avtal,
skall vara befriade frin skatt i Sverige pa sadana loner och andra er-
sidttningar.

Den i foregiende stycke foreskrivna skattebefrielsen skall ej tillimpas
péd pensioner och livrintor som utbetalas av gemenskaperna till deras
forutvarande tjinstemén.

Artikel X

1. Vardera avtalsslutande partens rétt att fa tillgdng till de veten-
skapliga resultaten av andra partens program skall utgéra en visentlig
del av detta avtal.

2. Denna ritt skall garanteras genom:

— regler om information och patent vilka skall tillimpas i enlighet
med de allmédnna principer som anges i artikel XI;

— utbyte av personal mellan laboratorierna inom gemenskapen &
ena och laboratorierna i Sverige 4 andra sidan;

— rittvis fordelning mellan svenska foretag och foretag inom ge-
menskapen av bestillningar som liaggs ut for genomforandet av de tva
anslutna programmen, varvid dock hinsyn skall tagas till principen att
bista mdjliga utbyte skall erhillas av anslagna medel.

Artikel X1

A. 1. Information som hérrér frin forskningsprogram i Sverige enligt
detta avtal skall delges gemenskapens medlemsstater samt personer eller
foretag som utfor sidan forskning eller tillverkning inom négon av ge-
menskapens medlemsstater som gor det berittigat att de far tillgang till
sddan information.
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3. Euratom shall at the beginning of each year inform Sweden of the
amount foreseen for the expenses concerning the Euratom programme for
that year.

Sweden shall pay to the Commission the amount due on the basis of this
Article in the following stages: 7/12 before 15 January and 5/12 before 15
July.

4. The Government of Sweden will take all measures necessary to en-
sure that Euratom shall be exempt from customs duties and other charges,
prohibitions and restrictions on imports in respect of articles intended to
be used in Sweden in the research and development activities falling within
the scope of this Agreement.

5. The Government of Sweden will take all measures necessary to en-
sure that Euratom is exempted from the burden of indirect taxes or sales
taxes which would otherwise be included in the price of movable or im-
movable property which Euratom purchases in Sweden for use therein in
the research and development activities falling within the scope of this
Agreement.

No exemption shall be granted in respect of taxes and dues which
amount merely to charges for public utility services.

6. Articles imported into or acquired in Sweden shall not be disposed of,
whether or not in return for payment, in Sweden except under conditions
approved by the government of Sweden.

7. Officials of the Communities within the meaning of Article 1 of the
Staff Regulations of Officials of the European Communities who are liable
to internal tax applied within the Communities on the salaries, wages and
emoluments paid by the Communities, and who are engaged in research
and development activities in Sweden, falling within the scope of this
Agreement, shall be exempt in Sweden from tax on their salaries, wages
and emoluments.

The tax exemptions provided for in the preceding subparagraph shall
not apply in respect of pensions and annuities paid by the Communities to
its former officials.

Article X

1. Right of access by each of the Contracting Parties to the scientific re-
sults of the other Party’s programme shall be an essential part of this
Agreement.

2. It shall be guaranteed by:

— rules on information and patents which will apply in accordance with
the general principles set out in Article XI;

— mobility of staff between the laboratories in the Community on the
one hand and in Sweden on the other hand;

— equitable sharing among Swedish industries and industries in the
Community of orders placed for the implementation of the two associated

programmes, subject to the principle of obtaining the best return for the
sums committed.

Article X1

A. 1. The information resulting from research programmes undertaken
in Sweden under the terms of this Agreement shall be communicated to the
Member States of the Community and to persons or undertakings engaged
in research or production activities in the territory of a Member State of
the Community where such activities justify their access to such informa-
tion.
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2. Sadan information skall ej delges andra stater, personer eller fore-
tag annat in efter dverenskommelse mellan kommissionen och anslutna
svenska organ, utom om det sker till svenska regeringen eller till perso-
ner eller foretag som i Sverige utfor sidan forskning eller tillverkning
som gor det berittigat att de far tillgang till denna information.

B. Information, som hirrdr fran verksamhet inom gemenskapen, dess
anslutna organ eller dess uppdragstagare inom omrédet for styrd termo-
nukledr fusion och plasmafysik under detta avtals giltighetstid, skall un-
der samma villkor som giller for medlemsstater samt for personer och
foretag inom gemenskapen delges svenska regeringen samt personer el-
ler foretag som i Sverige utfor sadan forskning eller tillverkning som gor
det berittigat att de far tillgang till denna information.

C. Skyddas information som avses i punkterna A och B av patent, fir
den anvindas for forskningsindamal av Euratom, svenska regeringen
och deras anslutna organ och uppdragstagare for att uppna detta avtals
syften. Gemenskapens medlemsstater, svenska regeringen och personer
eller foretag inom gemenskapen eller i Sverige skall ha ritt att erhalla li-
cens eller underlicens for att utnyttja sidana patent for industriella eller
kommersiella indamal enligt skiliga villkor och bestimmelser om Eur-
atom har ritt att upplita sddana licenser eller underlicenser.

D. (a) Information, som héarror frin verksamhet som bedrivs av Eur-
atom, svenska regeringen, anslutna organ eller uppdragstagare fore detta
avtals ikrafttridande, skall stillas till forfogande for de stater, personer
och foretag, till vilka den information som avses i punkterna A och B
kan meddelas i den utstriickning detta dr ndédvindigt for att den infor-
mation som dar avses skall kunna utnyttjas.

(b) Patent, som hirror frin sidan i foregdende stycke avsedd verk-
sambhet, skall stillas till forfogande for de stater, personer och foretag,
vilka kan erhilla licens eller underlicens betridffande patent som avses
under punkt C i den utstrickning det &r nddvindigt for att kunna ut-
nyttja sadana licenser eller underlicenser.

E. Vad som siigs i denna artikel fir ej tolkas sisom innebérande in-
skrinkning i de rittigheter som tillkommer uppfinnare eller deras ritts-
innehavare enligt nationell ritt.

Artikel X11

1. Ett gemensamt organ som benimnes Fusionskommittén Sverige-
Euratom skall inrittas. Det skall bestid av foretradare fér Euratom och
Sverige.

2. Fusionskommittén Sverige-Euratom svarar for att avtalet tillimpas
pa ratt satt.

3. I detta syfte kan Fusionskommittén Sverige-Euratom sirskilt, med
stdd av utlaitanden frin sambandsgruppen, avge rekommendationer som
skall delges de organ i gemenskapen och i Sverige, vilka ansvarar for
program och budgetar inom de forskningsomriaden som ticks av detta
avtal.

4. Fusionskommittén Sverige-Euratom skall sammantrida pa be-
giran av endera parten och minst en gang om aret. Den skall undersoka
varje atgird som dr dgnad att forbéttra samarbetet enligt avtalet och
fortlopande granska de framsteg som gjorts. Anser endera avtalsslu-
tande parten att den andra parten har forsummat att uppfylla forplik-
telse enligt avtalet, skall den genast underritta Fusionskommittén Sve-
rige-Euratom hirom.
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2. Such information shall not be communicated to any other States, per-
sons or undertakings except by agreement between the Commission and
its Swedish associates, unless it be to the Swedish Government or to per-
sons or undertakings carrying out in Sweden research or production activi-
ties which justify their access to such information.

B. Information resulting from the activities of the Community, its asso-
ciates or its contractors in the field of controlled thermo-nuclear fusion and
plasma physics during the term of this Agreement shall be communicated
to the Swedish Government and to persons or undertakings carrying out,
in Sweden, research or production activities which justify their access to
such information on the same conditions as to Member States, persons and
undertakings in the Community.

C. If the information referred to in sections A and B is protected by
patents, the latter may be used for research purposes by Euratom, the
Swedish Government and their associates and contractors in pursuing the
aims of this Agreement. The Member States of the Community, the Swed-
ish Government and persons or undertakings established in the Communi-
ty or in Sweden shall have the right to obtain licences or sublicences for
the exploitation of such patents for industrial or commercial purposes on
appropriate terms and conditions, where Euratom has the right to grant
such licences or sublicences.

D. (a) The information resulting from activities carried out by Euratom,
the Swedish Government and their associates or contractors prior to the
entry into force of this Agreement shall be made available to those States,
persons and undertakings to which the information referred to in sections
A and B may be communicated to the extent neceassary for the use of the
information, referred to in those sections.

(b) Patents resulting from activities referred to in the previous sub-
paragraph shall be made available to those States, persons and undertak-
ings which can obtain a licence or sublicence in respect of the patents re-
ferred to in section C to the extent necessary for the use of such licences or
sublicences.

E. This article does not affect any rights under national laws of inven-
tors or their successors in title.

Article XII

1. A Joint Body which will be called the **Euratom/Sweden Fusion Com-
mittee’” shall be set up, consisting on the one hand of representatives of
Euratom and on the other hand of representatives of Sweden.

2. The Euratom/Sweden Fusion Committee shall be responsible for en-
suring that this Agreement is properly implemented.

3. For this purpose the Euratom/Sweden Fusion Committee may, in par-
ticular, on the basis of opinions delivered by the LG, make recommenda-
tions which shall be communicated to the authorities in the Community
and in Sweden which are responsible for adopting programmes and bud-
gets in the fields of research covered by this Agreement.

4. The Euratom/Sweden Fusion Committee shall meet at the request of
either of the Parties, and not less than once a year. It shall examine any
measures likely to improve co-operation under this Agreement and keep
under review the progress made. If one of the Contracting Parties con-
siders that the other Contracting Party has failed to comply with an obliga-
tion under the Agreement, it shall notify the Euratom/Sweden Fusion
Committee forthwith.
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5. Fusionskommittén Sverige-Euratom skall antaga sin egen arbets-
ordning.

6. Ordférandeposten skall innehas av de avtalsslutande parterna i tur
och ordning i enlighet med kommitténs arbetsordning.

Artikel XIIT

1. Tvister rérande tolkning eller tillimpning av detta avtal skall pa
begiran av endera avtalsslutande parten hinskjutas till skiljenimnd.

2. Den skiljenimnd som avses i forsta stycket skall tillsittas for varje
sirskilt fall. Den skall bestd av tre ledamoter. Vardera avtalsslutande
parten skall utse en ledamot och dessa tva skall gemensamt utse den
tredje ledamoten, som skall vara nimndens ordférande. Forsummar av-
talsslutande part att utse ledamot av nimnden inom tvé manader fran
det begiiran om att en tvist skall hidnskjutas till nimnd framstillts eller
har, inom en minad efter det att dessa tvad skiljemadn utsetts, de tva leda-
moterna ej kunnat enas om utseende av den tredje ledamoten, skall den
avtalsslutande parten eller de avtalsslutande parterna hemstilla att pre-
sidenten i internationella domstolen utser lamplig ledamot.

3. Som skiljenimndens beslut giiller den mening varom de flesta for-
enar sig. Beslut skall vara bindande. Vardera avtalsslutande parten skall
bdra kostnaderna for sin egen ledamot i skiljeforfarandet; kostnaderna
for ordféranden och de aterstiende kostnaderna skall biras till lika
delar av bada de avtalsslutande parterna.

Artikel X1V

1. Detta avtal skall godkdnnas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden. Det skall trida i kraft nédr parterna har under-
rittat varandra om att de hirfor erforderliga forfarandena slutforts,
dock ej fore 1 januari 1976.

2. Avtalet ingds for den tid som bestims av det Euratomprogram vil-
ket anges i artikel I och férlings automatiskt i enlighet med de beslut
om efterfoljande program som gemenskapen kan komma att fatta. Nir
sadant programbes!ut fattas, skall férlingningen avse den tid som giller
for det nya programmet och Euratomprogrammet i bilaga I bytas ut
mot detta nya program. Avtalet skall ej anses upphora endast pa grund
av forsening vid antagandet av nagot efterféljande Euratomprogram.

3. Avtalsslutande part kan nédr som helst siga upp avtalet med sex
ménaders uppsiagningstid.

Som skedde i Bryssel den 10 maj 1976 i tvé exemplar p4 svenska, dans-
ka. engelska. franska. italienska. nederlandska och tyska spraken, vilka
texter dger lika vitsord.

For Sveriges regering: Erik von Sydow

For Europeiska atomenergigemenskapen: G. Brunner
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5. The Euratom/Sweden Fusion Committee shall adopt its own rules of
procedure.

6. The Office of Chairman shall be held by each of the Contracting Par-
ties in turn, in accordance with the rules of procedure of the Euratom/Swe-
den Fusion Committee.

Article X1

1. Disputes regarding the interpretation or application of this Agreement
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to a Board
of Arbitrators.

2. The Board of Arbitrators referred to in paragraph | shall be estab-
lished for each individual case. It shall be composed of three members.
Each Contracting Party shall appoint one member and these two members
shall agree upon the appointment of the third member, who shall be the
Chariman of the Board. If a Contracting Party fails to appoint a member of
the Board within two months of the request for submission of a dispute to a
Board, or if within one month of the appointment of the second member of
a Board, the two members of the Board do not reach agreement on the ap-
pointment of the third member, the Contracting Party or the Contracting
Parties, as the case may be, shall invite the President of the International
Court of Justice to appoint the appropriate member.

3. The Board of Arbitrators shall reach its decision by a majority of
votes. Such decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear
the costs of its own member in the arbitral proceedings: the costs of the
Chariman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both
Contracting Parties.

Article XIV

1. This Agreement will be approved by the Parties in accordance with
their own procedures. It shall enter into force when the Parties have noti-
fied each other that the procedures necessary to this end have been com-
pleted, but not before 1 January 1976.

2. This Agreement is concluded for the period covered by the Euratom
programme referred to in Article I and will be tacitly extended in keep-
ing with any subsequent programme decision which the Community may
take on the matter. Whenever such a subsequent programme decision is
taken, the extension will have effect for the period covered by the new
programme and that new programme will be substituted for the Euratom
programme in Annex I. This Agreement shall be deemed not to come to an
end only by virtue of a delay in the enactment of any subsequent Euratom
programme.

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving six
months’ notice at any time.
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Bilaga

1. Euratomprogrammets imnesomraden fér perioden 1971—75 var:

— Allman fysik, sdrskilt grundliggande studier eller med anknytning
till inneslutning av plasmor med limpliga anordningar och till metoder
for att framstilla och upphetta plasmor;

— forskning rérande inneslutning av slutna och 6ppna former av
plasmor med vitt varierande tdthet och temperatur;

— tillverkning av och forskning rérande plasmor med hig och myc-
ket hiog tithet;

— forbittring av diagnostiska metoder;

— undersokning av tekniska problem i samband med pagdende

forskning och av problem med anknytning till termonukleédr reaktortek-
nik;

— konstruktionsstudier for JET-projektet.

2. Nista Euratom-program, som kommer att inledas den 1 januari
1976, skall i enlighet med de beslut som de europeiska gemenskapernas
rdd kommer att fatta, sikerstilla den naturliga utvecklingen av det fore-
gaende programmet.

Detta program skall utgdra del av ett langsiktigt samarbetsprojekt
omfattande allt arbete som utférs inom medlemsstaterna inom omradet
fusion och plasmafysik. Det har utformats for att pa sikt leda till ge-
mensam konstruktion av prototyper med sikte pa industriell tillverkning
och marknadsforing.

Bilaga 11

Det svenska programmets imnesomrade skall grunda sig pa verksam-
het enligt féljande:

— grundliggande plasmaforskning rorande laddade partiklars rorelse
i elektromagnetiska filt, ett plasmas jamviktstillstand och dynamik, in-
stabilitets- och vigfenomen, plasmaupphettning, viixelverkan mellan gas
och plasma och icke-termiska fenomen. Fusionsforskning huvudsakligen
koncentrerad pa plasmainneslutning i poloidiala magnetfilt, stabilise-
ringsmetoder, upphettningsmekanismer och plasmadiagnostik;

— energikoppling mellan vagor i plasmor (turbulens och anomala ef-
fekter, upphettning av magnetiserat plasma). Laserinducerad fusion, sir-
skilt betriffande de processer som bestimmer vixelverkan mellan stral-
ning och plasma;

— undersokning av valda problem i samband med pagiende forsk-
ning och av problem med anknytning till termonukleir reaktorteknik.
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Annex I

1. The subject-matter of the Euratom programme for the period
1971-1975 was:

— general physics, in particular studies of a basic character or relating to
confinement of plasmas with suitable devices and to methods for produc-
ing and heating plasmas;

— research on the confinement on closed and open-ended configura-
tions of plasmas of widely varying density and temperature;

— production of and research on plasmas of high and very high density;

— improvement of diagnostic methods;

— investigation of technological problems connected with current re-
search and of problems relating to thermonuclear reactor technology;

— the design phase of the JET project.

2. The future Euratom programme, which will start on | January 1976,
will ensure, in conformity with the decisions which the Council of the Eu-
ropean Communities will reach, the logical development of the preceding
programme.

This programme is part of a long term co-operative project embracing all
work carried out in the Member States in the field of fusion and plasma
physics. It is designed to lead in due course to the joint construction of
prototypes with a view to their industrial-scale production and marketing.

Annex 11

The subject matter of the Swedish programme will be based on activities
on the following lines:

— basic plasma research concerning movement of charged particles in
electromagnetic fields, states of equilibrium and dynamics of a plasma,
phenomena of instability and waves, heating of a plasma gas-plasma inter-
action and non-thermal phenomena. Fusion research mainly concentrated
on plasma confinement in poloidal magnetic fields, methods of stabiliza-
tion, mechanisms of heating and plasma diagnostics;

— energy coupling of waves in plasmas (turbulence and anomalous ef-
fects, heating of magnetized plasma). Laser induced fusion research, espe-
cially concerning the processes determining the radiation-plasma interac-
tion;

— investigation of selected problems connected with current research
and of problems related to thermonuclear reactor technology.

Norstedts Tryckeri. Stockholm 1978 780355







